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Daf Yomi - The Full Daf - Elucidated Talmud - Navy & Gold Edition - with Rashi

LJ THE SUGYA

We are starting the eleventh perek of Maseches Chullin, which deals with the mitzva of Reishis HaGez, the first of the
shearing of the sheep that must be given to a kohen. The Mishnah begins by outlining the basic parameters of this mitzva,
explaining where and when it applies, and contrasting its halachos with the gifts of the zeroa, lechayayim, and keivah. We will
see a major machlokes between Beis Shammai, Beis Hillel, Rabbi Dosa ben Harkinas, and the Sages regarding the minimum

number of sheep and the amount of wool required to trigger the chiyuv of Reishis HaGez.

In the Gemara, the chachamimdelve into the source for exempting consecrated animals (Hekdesh) from this mitzva. The
Gemara raises a kasha: why do we need a special pasuk of "tzonecha” (your flock) to exempt Hekdesh when there is already a
Torah prohibition against shearing consecrated animals in the first place? This leads to a beautiful shakla v'tarya exploring the
differences between animals consecrated for the Altar (kodshei mizbe'ach) and those consecrated for the Temple treasury
(kodshei bedek habayis), as well as the concept of reserving the shearings of an animal when consecrating it.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor’s commentary and are not part of the original text.
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MISHNAH: The mitzva of the first of the shearing of the sheep, which must be given to a kohen, applies in the Land of
Yisracl and outside of the Land of Yisracl, in the presence of the Temple and not in the presence of the Temple, and it

applies only to non-sacred animals, but not to consecrated animals.
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There is a stringency regarding the gifts of the foreleg, and the jaws, and the maw, more than the halacha of the first of
the shearing; for the foreleg, and the jaws, and the maw apply to cattle and to sheep, and they apply whether the owner
has many animals or few, whereas the first of the shearing applies only to sheep, i.c., ewes, and it applies only when

there are many sheep.
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And how many is considered many? Beis Shammai say: Two sheep are enough to obligate the owner, as it is stated in the
pasuk: "A man shall keep alive a young cow and two sheep”, where the pasuk refers to two animals as "tzon" (flock), and the

Torah uses the word "tzonecha" (your flock) regarding the first of the shearing.
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And Beis Hillel say: Five sheepare required, as it is stated in the pasuk: "And five sheep prepared”, showing thata group of

five is also called "tzon".
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Rabbi Dosa ben Harkinas says: Five sheep from which one shears a weight of a maneh, a maneh and a half, meaning one

hundred and fifty dinars of wool fromeach sheep, only then are they obligated in the first of the shearing.

JTY 92 Nittia NP Wen vaniN ooRom

And the Sages say: Five sheep from which one shears any amount are obligated, provided the total amount of wool is

significant.
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And how much does one give to him, to the kohen? One must give the weight of five sela in Yehudah, which are
equivalent to ten sela in the Galil, and the wool must be laundered and not dirty, so that there is enough to make a small
garment from it, as it is stated: "You shall give to him", which implies that there must be enough in it to constitute a

respectable gift.
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If the owner did not manage to give it to him, to the kohen, until he dyed it, he is exempt from giving it, because the
change of color acquires the wool for him. But if he laundered it and did not dye it, he is still obligated to give it, because

laundering is not considered a significant change.
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One who buys the sheared wool of the sheep of a non-Jew is exempt from the first of the shearing, because the

obligation only falls on sheep owned by a Jew at the time of shearing.
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If one buys the sheared wool of the sheep of his fellow Jew, if the seller left over some of the wool for himself, then the
seller is obligated to give the gift from what he kept. But if the seller did not leave over any wool, then the buyer is

obligated to give the gift.
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If the seller had two types of sheep, dark-colored and white, and he sold him the dark-colored ones but not the white
ones, orif he sold him the wool of the males but not the females, this one, the seller, gives for himself from the wool he

kept, and that one, the buyer, gives for himself from the wool he bought.

GEMARA
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GEMAR A: The Mishnah stated that the mitzva does not apply to consecrated animals. The Gemara asks: Regarding
consecrated animals, what is the reason that they are not obligated? The pasuk says: "Your flock”, which implies that the

obligation applies only to your own flock, and not the flock of Hekdesh.
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The Gemara asks: Is the reason only because the Merciful One wrote "your flock"? But if not for this derivation, would I
have said that consecrated animals are obligated in the first of the shearing? But they are not subject to shearing atall,
as it is written: "And you shall not shear the firstborn of your flock”, which is a general prohibition against shearing any

consecrated animal!
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The Gemara answers: If we were dealing with animals consecrated for the Altar, indeed they would not need a verse to
exempt thembecause of the shearing prohibition. But here we are dealing with animals consecrated for the Temple

treasury, which are not subject to the Torah prohibition of shearing.
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The Gemara objects: But didn't Rabbi Elazar say: Animals consecrated for the Temple treasury are prohibited from

being sheared and from being worked?
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The Gemara answers: That prohibition is only by Rabbinic law, but from the Torah it is permitted.
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Therefore, it might enter your mind to say: Since by Torah law they are subject to shearing, ina case where the owner

transgressed the Rabbinic law and sheared it, he should give it to the kohen. Therefore, the Torah needs to teach us that he is
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The Gemara asks: But the wool itself is consecrated to the Temple treasury, so how could he give it to a kohen?
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The Gemara answers: It might enter your mind to say: Let him redeem the wool from Hekdesh and then give it to him, to

the kohen.
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The Gemara objects: But to redeema consecrated animal or its parts, it requires standing and valuation before a kohen while

still alive and intact, and once sheared, this cannot be done!
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The Gemara notes: This works out well according to the one who says that animals consecrated for the Temple
treasury were not included in the requirement of standing and valuation. But according to the one who says they were

included, what is there to say?
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Rabbi Mani bar Pattish said in the name of Rabbi Yannai: Here we are dealing with one who consecrates his animal to

the Temple treasury except for its shearings, which he explicitly reserved for himself.

EXPLANATION
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Since the wool itself was never consecrated, it might enter your mind to say: Let him shear it and give it to him, to the
kohen. Therefore, the pasuk says: "Your flock”, meaning a flock that is entirely yours, and not a flock of Hekdesh, even if the

wool itself'is chullin.
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The Gemara asks: If so, that one can reserve the shearings, then regarding animals consecrated for the Altar, also let him

reserve the shearings and be obligated to give themto the kohen!
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The Gemara answers: Shearing the animal weakens it, and one is not allowed to weaken an animal consecrated for the Altar.
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The Gemara objects: But regarding animals consecrated for the Temple treasury, they also weaken when sheared, so how

could he reserve the shearings?
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The Gemara answers: We are dealing with a case where he said: "I consecrate the animal except for its shearing and the

weakening caused by the shearing."
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The Gemara asks: For animals consecrated for the Altar also, let him say: "Except for the shearing and the weakening"!

The Gemara answers: Even so, the holiness of the Altar spreads through the entire animal, and his reservation is ineffective.
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And from where do you say this rule? As Rabbi Yose said: Is it not so that regarding consecrated animals, one who

says, "The leg of this animal is an olah-offering,"” the entire animal becomes an olah-offering?
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And evenaccording to Rabbi Meir, who says that the leg is offered but the entire animal does not become an olah-
offering, those words apply only where he consecrated some thing upon which life does not depend, such asa leg; but
if he consecrated something upon which life depends, such as the main body of the animal, excluding only the wool, then

the entire animal becomes consecrated.
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Rava offered a different answer and said: The Mishnah is dealing with one who consecrates the wool itself to the Temple

treasury. It might enter your mind to say: Let him shear it, and redeem it, and give it to him, to the kohen.

EXPLANATION
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Therefore, the pasuk says: "The first of the shearing of your flock you shall give to him", which implies that the obligation
applies only to that which is lacking nothing but shearing and giving; this excludes consecrated wool, which is lacking

shearing, redemption, and giving.
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The Gemara asks: But according to Rava, what does the word "your flock” come to teach us?
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The Gemara answers: It comes for that which is taught in a braisa: An animal owned by partners is obligated in the first

of the shearing, but Rabbi Ilai exempts partners.
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What is the reason of Rabbi Ilai? The pasuk says: "Your flock” in the singular, implying your individual flock, and not a

partnership.
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And the Rabbis, who obligate Jewish partners, use "your flock” to exclude a partnership with a non-Jew.
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The Gemara asks: And Rabbi Ilai, from where does he derive the exemption of a partnership with a non-Jew?
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The Gemara answers: He derives it from the beginning of the pasuk: "The first of your grain”, which implies your own

grain and not a partnership with a non-Jew, and this rule applies to all priestly gifts.
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And the Rabbis say: The word "the first” of the shearing interrupts the subject, so we cannot derive the laws of shearing from

the laws of grain.
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And Rabbi Ilai argues: The conjunctive letter vav in "and the first of the shearing” goes back and connects them, so the laws

of grain do apply to shearing.
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And how do the Rabbis respond to Rabbi Ilai's claim? They argue that if the Torah wanted to connect them, let the Merciful
One write neither the conjunctive vav ("and") nor the extra word reishis ("the first"), and we would have known they are

linked. Since both are written, they must be separate.
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And Rabbi Ilai would answer: Since this case of the first of the shearings is only sanctity of value, as it has no intrinsic holiness,
and that case of teruma is sanctity of the body of the produce itself, which is forbidden to non-kohanim, the Torah separated
them by repeating "the first” to show their different levels of sanctity, and then went back and mixed them together with the

"and" to teach that they still share the same halachos regarding partnerships.
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And if you want, say instead that the Rabbis do not need to learn the exemption of a gentile partner from teruma, because
regarding partnership with a gentile in teruma, the Rabbis hold that one is actually obligated to separate teruma fromthe

Jew's share,

2217737 MR M DR TN Y3 - MIMW 7T MRPY 212X X307

as it is taught in a braisa: If a Jew and a gentile bought a field in partnership, the produce that grows there is considered

tevel (untithed produce) and chullin (non-sacred produce) mixed together; this is the words of Rabbi Yehuda HaNasi.
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Rabban Shimon ben Gamliel says: The portion of the Jew is obligated in teruma and tithes, and the portion of the gentile

is exempt.
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Now, they do not argue except on this point: that one Master, Rabban Shimon ben Gamliel, holds there is bereirah
(retroactive clarification), so we can determine which part was the Jew's from the start, and one Master, Rabbi Yehuda HaNasi,
holds there is no bereirah. But regarding the basic law of partnership with a gentile, all agree that the Jew's share is
obligated in teruma. Thus, the Rabbis cannot derive an exemption for a gentile partner from teruma, because no such exemption

exists!
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And if you want, say another teretz: Bo th exemptions—partnership with a Jew and partnership with a gentile—according to

Rabbi Ilai are derived from the single word "your flock” (Devarim 18:4).
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For regarding partnership with a gentile, what is the reason it is exempt? Because it is not uniquely designated to him

alone as "your flock." If so, in a partnership with a Jew also, it is not uniquely designated to him alone, so it should likewise be
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And how do the Rabbis respond to this? They argue thata gentile is not subject to the obligation of mitzvos at all, so his
partnership ruins the ownership status, whereas a Jew is subject to the obligation, so a partnership between Jews remains

obligated.

STATEMENT
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Rava said: Rabbi Ilai concedes in the case of teruma that partners are obligated, even though it is written "your grain” in

the singular, fromwhich we could imply: yours, yes, is obligated, but that of a partnership, no, it is not.

S DRI Swiynd 25% mh Y2377 RPN 700 NRINT RN 20D

Why is this? Because the Merciful One writes "your terumos” (Ezekiel 20:40) in the plural, showing that even partners are

obligated. But if so, why do I need the singular word "your grain"? It is to exclude partnership with a gentile.

STATEMENT
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Similarly, regarding challah, Rabbi Ilai concedes that partners are obligated, even though it is written "the first” of your dough
(Numbers 15:20), and there is room to say: Let us learn a gezeirah shavah of "the first” written here from "the first” of the
shearing —just as there, by the shearing, a dough of partnership is not obligated according to Rabbi Ilai, so too here, by

challah, a dough of partnership is not obligated.

EXPLANATION
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To prevent this, the Merciful One writes "your doughs” (Numbers 15:20) in the plural, teaching that even partners are
obligated.

QUESTION
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The Gemara asks: But is the reason only because it is written "your doughs"? If it were not so, would I have said we
should learn a gezeirah shavah of "the first” from"the first” of the shearing? On the contrary, let us learn it from teruma,

which is also called "the first"!
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The Gemara answers: Indeed, so it is—we would have learned it from teruma anyway. But if so, why do I need the word "your
doughs"? Itis to teach the minimum shiur of dough obligated in challah: like the size of your doughs when the Bnei Yisrael

were in the Midbar, which was an omer of flour per person.

"¥p N DRI RIRMT 202 - K MBI X 1T - "7 10T 2379 7,7

CEIEN

Likewise, regarding pe'ah, Rabbi Ilai concedes that partners are obligated, even though it is written "your field" (Vayikra 19:9)
in the singular—implying yours, yes, but partnership, no—because the Merciful One writes "And when you reap the

harvest of your land” (Vayikra 19:9) in the plural, including partners.
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But if so, why do I need the singular term "your field"? It is to exclude partnership with a gentile.
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Likewise, regarding bechorah (the firstborn of animals), Rabbi Ilai concedes that partners are obligated, even though it is
written "All the firstborn males that are born of your herd and of your flock” (Devarim 15:19) in the singular—implying

yours, yes, but that of partnership, no.
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This is because the Merciful One writes "and the firstborn of your herds and of your flocks" (Devarim 12:6) in the plural.

But if so, why do I need the singular "your herd and your flock"? Itis to exclude partnership with a gentile.

STATEMENT
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Likewise, regarding mezuzah, even though it is written "your house"” (Devarim 6:9) in the singular—implying yours, yes, but

partnership, no—Rabbi Ilai concedes they are obligated, because the Merciful One writes "so that your days and the days
of your children may be multiplied” (Devarim 11:21) in the plural, which applies to all Jews, even partners.
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But if so, for what halacha does the singular word "your house” come to teach? It comes for that which Rabbah said, as
Rabbah said:

SUMMARY

The daf begins with the Mishnah teaching that Reishis HaGez applies both in and outside Eretz Yisrael, during and after
Temple times, but only to chullin and not to Hekdesh. While the standard priestly gifts apply to any number of cattle or sheep,
Reishis HaGez applies only to sheep and requires a minimum flock size. Beis Shammai require two sheep, Beis Hillel require
five, Rabbi Dosa ben Harkinas requires five sheep that yield a specific heavy weight of wool, and the Sages require five sheep
yielding any significant total amount. The Gemara then analyzes the exemption of Hekdesh, explaining that while kodshei
mizbe'ach are prohibited frombeing sheared by Torah law, kodshei bedek habayis are only prohibited mid'Rabbanan. The
Gemara establishes that the exemption of "your flock” is needed for a case where one consecrates an animal to the Temple
treasury but explicitly excludes its shearings, teaching us that because the animal itself belongs to Hekdesh, the owner is

exempt from giving Reishis HaGez even though the wool itself is chullin.

IWYN? WHAT TO TAKE HO ME

The Mishnah is coming to be mechadesh a beautiful yesod about the mitzvah of Reishis HaGez, the first of the shearing. The
Torah says "Titen lo", you must give it to the kohen. But Chazal explain this means there must be "k'dei matanah,” a
respectable amount of wool, enough to actually make a small garment. If it is less than this shiur, or if the wool is dirty and

unusable, you are completely exempt.

Lichoira, we have to ask ourselves: a mitzvah is a mitzvah, so why should the obligation depend on the size or quality of the
gift? The Torah is teaching us a deep lesson in how we treat another Yid. When Hashem commands us to give, He does not
want us to just throw a few useless scraps to the kohen just to check a box and say we did the mitzvah. He wants us to give

something real, something respectable, something that the recipient can actually use and feel joy in receiving.

This is a major avodah in our daily lives, especially when it comes to tzedakah and helping our families or neighbors.
Sometimes the yetzer hara convinces us that as long as we are giving, it does not matter how we do it. We might give
tzedakah with a cold face, or pass along old, broken items to a family in need that only makes them feel embarrassed. The
Torah tells us: "Titen lo”, when you give, make sure itis a real matanah. Give with a warmsmile, give something respectable,

and make the other person feel like a king.

Today, when you give tzedakah or do a favor for someone, do not just do the bare minimum to get it over with. Take an
extra second to do it with a warm face, or give a slightly nicer, more respectable amount, ensuring your giving is a true,

honorable matanah.
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The Five Daily Kapitlach

L CHAPTER PREVIEW

These are the five kapitlach of Tehillimsaid every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.
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TPYR? WHAT TO TAKE HOME
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When you feel weighed down by your mistakes, do not keepsilent or try to hide them. Open your heart to Hashemin honest
confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashemin your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: "My help is from Hashem, who forgives and guards ny soul.'
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